Chapter 28

The Weirdos (part 1) - The Future

28.1 So far we have dealt with verbs which are fairly predictable, and just use one stem, or similar stems,
for building their various tenses. However, in all languages there are exceptions to the general rules of
grammar.

English has irregular verbs such as I go, I went, I am, I was, and many more.

The Greek of the New Testament has about nine such verbs, which use multiple stems for their tenses.

Not only do they have different stems for the Present and the Future tenses, but also for the simple Past tense,
which in Greek is called the Aorist.

In this Chapter we will meet the first three "Principal Parts" of the weirdos - these are the stems for the
Present, the Future, and the Aorist Active. Grammar books and dictionaries list the Principal Parts in the
same order, so it is well to learn them in this order.

Although we will start to learn the Aorist now, we will postpone learning all the personal endings until later,
and concentrate on the Future tense for now.

28.2 The Weirdos : Learn this table
Learn the Present, Future and Aorist together

Learn the rows, until you can chant "I come/go - €pyopan - £hgvoopon - fAOOV" etc. automatically.

Present Future Aorist
I take aipem aipnow glhov
I choose aipeopon aipnoopon gthapnv
I come/go gpyopan glevoopal nAbov
I eat £c0i (QoyopLoL gpayov
I say Aey® EpO ginov
I see Opo® oyopat gldov
I suffer OGO TECOLLOL gnabov
[ drink VO TIOLO Emov
I run TPEXW ( Opeouou or dpopovuar)  €3papov
I carry, bring  QEP® olcw NVEYKOV or MVEYKQ

Only Middle forms of oaipgopat are found in the Greek New Testament.

The Future of TpeY® is not used in the Greek New Testament - the forms are included here for
completeness, for those who may wish to extend their reading to other texts.

The Aorist of Q@EP® can take two sets of endings.

Occasionally the Aorist of A&y® will use endings in -0 also.

Note that some verbs use the "Active" endings - =-€15 -&l -OUEV -ETE -OLGLV in some tenses,
and the "Middle" endings -opon -1 -€ranr -opeda -£00€ -ovton in other tenses.

Practice - until you can read and translate easily

1. 6 'Incovg éhevoetal mpog Tepovsainu Jesus will come to Jerusalem
KOl TIEICETOL EKEL. and he will suffer there..
2. 10 TOudloL POYOVTIOL TOVG GPTOVG ; Will the children eat the loaves?
3. T0 TOOWOV QEPEL TOV APTOV The child brings the bread
GAL' ODK QayeTol oOTOV. but he will not eat it.
4. ol oyhot éhevooviarl T Incov Kot avTOg The crowds will come to Jesus, and he
€PEL TOVG AOYOLS TOV BEOV OVTOLG. will speak the words of God to them.
5. &y cioglevoopar €ig v oiklov I will come into the house
KOl (OYOUOL TOV GPTOV. and eat the bread.
6. 0l10® TOVLG GPTOVG €K TOL OIKOV I will bring the loaves out of the house
KOl (QOYOUOL OOTOVC. and I will eat them.
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Toavvng @ayetal Tovg GPTovG,

AAL' o0 mleTOl TOV Oivov.

8. 1

UNTNP QEPEL TOL TEKVO €I TNV oiKlav.
9. TPEYOUEV TPOG TOV OIKOV

KOU OPOUEV TOV TPOPNTNV.
10. elogdevoopeba  €ig v KOUNV
GAL' OUK €POVHEV TOIS YEMPYOILG.

28.3 aipew, aipeopor and aip®
There is a possibility for confusion between the two verbs @ipé®, aipegopor (I take, Middle - I choose,
prefer, take for myself) and aip® (I pick up, lift). NOTE - the breathings are different.

aipém is a contract verb, with a normal Future of aipfo®. It is related to the word 0ipeG1S (choice,

opinion), which has given us the English words "heresy", "heretic"

choice of doctrine.

John will eat the bread,
but he will not drink the wine.
The mother brings the children into the house.
We run to the house
and we see the prophet.
We will go into the village
but we will not speak to the farmers.

- someone who has made their own

The compound verb dvorpéw (I do away with, kill, destroy, annul) occurs much more frequently than
aip€w. Its first three Principal Parts are Gvoupém, OvVeEA®D, AVEIAOV (or GVEIAQ) (see Chapter 32)

0ip® is aliquid verb (see Chapter 27). In some tenses the iota disappears, so its Future is 6p®
aip® occurs much more frequently in the GNT than does OiPE®.

Practice - until you can read and translate easily

1. kou i aipnoopat ov Yvopl.

2. 1Ol AyYeEAOlG ONTOL EVTEAELTOL TEPL GOV

Kol €L YEPWV OPOVCLV OE.

( xelpV is the Genitive plural of H xeip - hand)

28.4 Some slightly Weirdos

In addition to the Weirdos, there are some other verbs whose stems vary considerably between tenses.
In this section we will meet some of the more frequent variations of the Future Stem.

Start to learn the Present-Future pairs for each verb now, and work on them over the next few weeks.
They will become familiar as we continue to read and analyze Greek texts.

I lead

I come/go up
I die

I happen, am
[ know

Iam

I find

I have

I wish

I get, take

I fall

Present
ayw
avafoveo
amoBvnokw
yvopot
YWVOOK®
el
€0PIOK®
O]

CIAVQ)
Aoppovo
T

Future

a&w
avafnoopon
amoBovoupot
YEVNGOLLOL
YVOGOUOL
gcopL0L
elpNo®

a0

Belnow
Anpyopon
TEGOLLOL

Practice - until you can read and translate easily

1. dvapnoopeba &ig Tepovsoinu GAA

ol pobntor katafnoovror gic v Foldoiov.

2. 0 Inoovg avaPorver i Tepovcainu

kot dmoBoverton Ekel.

3. AopPaveo to Piprlov ov O¢

Avayveooopotl avTo.
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What I shall choose, I do not know.
(Philip. 1:22)
He will command his angels concerning you
and they will pick you up in (their) hands.
(Matt. 4:6)

( similarly for other verbs built on Gyw)

( also for other verbs built on the —ﬂalv— stem)
( the Future stem is qmoBOove- so it contracts)
( similarly for other verbs built on y1vouai)

( similarly for other verbs built on YIVWOK®)

NOTE the change of breathing.
(in some tenses Oclw acts as if it were Oclew)
( similarly for other verbs built on Aoufovm)

We shall go up to Jerusalem but
the disciples will go down into Galilee.
Jesus goes up to Jerusalem
and he will die there.
I get the book, but
I won't read it.
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7.
8.
9.

0 'Incovg éuPfnoeton €ig t0 mMAOlOV.

onUEPOV ElL €V T® OiIK® aVPOV OE
&V TN ouvaymyn £cOoL.

0 motevwv €v T Incov Anpyeton

Conv aiwviov.

0 Inocovg eimev, Aueite kot AnpyecHe.

Kol yvooecshe v aAndewov

avplov to Toud E€ovov ta P avTov.
10. dvayvocopotl o PiPAov €v ) cvvayoyn.

Jesus will get into the boat.
Today I am in the house, but tomorrow
I shall be in the synagogue.
The one believing in Jesus will receive
eternal life.
Jesus said, "Ask, and you shall receive."
And you shall know the truth. (John 8:32)
The children will have their books tomorrow.
I shall read the book in the synagogue.

28.5 Sentences for reading and translation

1
2
3
4.
5.
6
7
8
9.
1

EYm €pm TOlg AdEAPOLS TOVTOlG, Mmn ToleElte To Kok £pya.
gpovpev mept v Twovvov TovTOg TOS AVOpPOTOIC.

oyecbe Tov VIOV TOL AVOPOTOL €V T® 0VPOV®.

oyouedo tov TakwPov &v 1t Koun ;

o0 (QOYOVTOLl TOVG GPTOVG TOVTOVG OVOE TIOVIOL TOV OIVOV EKEWVOV.
0 Incovg €levcetan €v €kewvn T MUEPQ.

&v €Kewn TN ®pQ oicopev To mode T® Incov.

oyovtal ol GUAPTOAOL TOV ’InGOUV‘

meobe oivov 1| eayecBe dptov €v TN KOUN ;

0. avtn Anpyetor 10 PPAOV KOl AVOYVOGETOL TOG TOUOLOLC.

28.6 Writing Practice Write the Greek text several times, while saying aloud ~(Matt. 5:3)

LLOKOPIOL Ol TTTOYOL T® TVELHOTL,
0Tl aOTOV 0TV 1| POCIAEIL TOV OVPAVE®V.

Happy (are) the poor in spirit
for theirs is the Kingdom of the Heavens.

28.7 New Testament Passage for reading and translation : Matt. 12:18-21
In your Greek New Testament, read the passage aloud several times until you can read it without long pauses
or stumbling. Then use the helps to translate it.
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npeTica

Onow

Kplow

1015 €Bvecty
KPODYOOoEL

TOUG TAOTEWONG
KOAQLOV
GLV-TE-TPUL-LE-VOV

Koteael
Avov
TUQOUEVOV
ofeocel
VIKOG

T OVOUOTL
€0vn

I choose ( a past tense of aipeti{® - I choose, appoint)
I will put ( Future of TiOnu1 - 1 put, place)
judgement ( Accusative of 1] Kp1oIG - judgment)

( Dative plural of T0 £0voG - nation)

( Future of kpowyalw - I shout, call out)

( Dat. plural of 1} wAatela - wide street)
(Acc. of O KOAOWOS - reed, measuring rod)

to the nations
(he) will call out
(in) the wide streets
areed
broken, bruised

( Perfect Participle of covIpifia - I break into pieces, shatter)

(he) will break ( Future of kotoyvoul - Ibreak)
flax, wick ( Accusative of 1O Avov - flax, linen, wick)
smoldering ( Present Participle of topouai - I smolder, smoke)

he will extinguish( Future of ofievvoui - I extinguish, put out, restrain)
( T0 VIKOG - victory. Another word for victory is 1] VIKN)
( Dative of T0 Ovouo. - the name)
( Nominative plural of T0 &0vo¢ - nation)

victory
(in) the name
nations
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28.8 Vocabulary to learn

aipéw
aipéopon
YWAOOK®
AVAYIVOOK®
EMYIVAOOK®
ecbim
KotesOim
O]
ATEX WD
KATEX®
GUVEX®
Aoppévo
avaAapPive
amoAappive
KOTOAQUPAV®
TOPOAUUPAVE®
SLAAOUPAVE®
TnTO
TPEY®
PEP®
AvapEPm
SPEP®
SPEP®
GUUPEP®
KOAOLLLOG

On

I take

I choose (for myself)

I know, learn, have knowledge, discern
Iread

I recognize, understand, know
I eat

I eat up, gobble down, devour
I have

I receive in full Middle - I avoid, abstain from
I hold fast, take, restrain
I surround Passive - I suffer with, am sick
I take, get, receive

I take up

I get back, receive, recover

I obtain, make my own, overtake ~Middle - I realize, understand
I take, take along, receive (a tradition)

I seize, arrest Middle - I help
I fall

Irun

I carry, bring, bear

I offer up (sacrifice), lead up

(transitive) I am worth more than, I am superior to
(intransitive) I carry through, I spread

(usually impersonal) it is better, it is to one's advantage

reed, measuring rod, (Roman) spear

( do not attempt to use other cases for the following nouns and pronouns yet)

10 &0vog
n Kpioig
10 Qvopa
0 M maig
TG
TG 3
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nation

judgment

name

lad, lass, child, servant
someone, anyone

who?  ( note the accent - the voice goes up when asking a question)
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